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[  17  ]

saxo grammaticus

Danmarkshistorien

 D   a foråret kom, tog Alf og Alger atter fat på sørøve- 
   veriet, og på et af deres mange togter over havene  
   stødte de med deres hundrede skibe ind i småkongen  

Håmunds sønner Helvin, Hagbard og Håmund. De begyndte 
et slag med dem, og først mørkets frembrud skilte de kæm­
pende og tvang dem til at sænke de trætte arme ovenpå 
myrderierne, hvorefter der blev erklæret våbenhvile for 
natten. Næste dag blev den stadfæstet som en varig fred fra 
begge sider, for begge parter havde lidt så store tab i den 
foregående dags kamp at de ikke havde mulighed for at 
genoptage slaget. De havde kæmpet lige tappert og var lige 
medtagne, så nu var de tvunget til at holde fred.

På samme tid var der en tysker af fornem familie ved navn 
Hildegisl der friede til Sigers datter Signe, som han nok 
mente han kunne få, så flot og fornem som han var. Men hun 
havde kun hån tilovers for sådan en ubetydelig person der i 
hendes øjne var blottet for mod og byggede sin egen lykke 
på andres tapperhed. Hun havde særlig kastet sin kærlighed 
på Hake, og det skyldtes hans ry for store bedrifter. For Signe 
havde større respekt for de tapre end for de tøsede og lå ikke 
på maven for kønne ansigter, kun for store bedrifter, for hun 
vidste at selv det mest besnærende udseende er for intet at 
regne mod ægte tapperhed – der er slet ingen sammenlig­
ning. Der findes nemlig de piger der er mere tiltrukket af en 
tilbeders berømmelse end af hans udseende, der findes dem 
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der ikke ser på ansigtet, men på karakteren, og derfor kun 
kan finde på at sige ja til en frier for hans indre kvaliteters 
skyld.

Hagbard kom nu sammen med Sigers sønner til Danmark. 
Her lykkedes det ham, uden at de vidste noget om det, at 
komme til at tale med deres søster – og det endte med at han 
overtalte hende til at love højt og helligt at blive hans hemme­
lige elskerinde. Senere da hendes piger engang talte om 
hvem af stormændene der var den bedste, erklærede hun at 
Hake var bedre end Hildegisl, for hos den sidste kunne man 
ikke finde andet der var værd at tale om, end hans kønne 
udseende, men Hakes prægtige karakter opvejede fuldstæn­
dig hans arrede ansigt. Og hun nøjedes ikke med at lovprise 
ham i almindelige vendinger, hun sang også sådan:

	 Skønhed savner han nok, men hans dygti�ghed funkler og stråler,
		  hans ansigt ses i styrkens lys. 
	 Ydrets grovhed og fejl opvejes af storhed i sjælen,
		  den sejrer over kroppens brist. 
	 Øjnene lyser af mod, og ansigtet prydes af vildskab,
		  dets styrke er det barske blik. 
	 Lovpris ikke en sjæl for ydret, men ydret for sjælen,
		  det er den strenge dommers ord. 
	 Ikke i ydret har han her sit værd, men i tapre bedrifter,
		  det ry hans sværd har skaffet ham, 
	 mens den anden er køn, hans træk er �blændende smukke,
		  om ho’det lyser hårets pragt. 
	 Legemets glans er en skal der forgår, �bedragerisk skønhed
		  forfalder, bli’r til ingenting. 
	 Skønhed og tapperhed går så vidt forskellige veje,
		  for én består mens én forgår. 
	 Indholdsløs glans styrer kun mod forfald, so�m årene svinder
		  forvitrer pragten skridt for skridt. 
	 Mandighed, derimod, bor i et bryst med �styrke og fasthed,
		  den står, og smuldrer aldrig bort. 
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	 Udvendigt skin kan tit besnære de flakkende masser,
		  de skelner ikke sandt fra falsk. 
	 Jeg har dog ret i min dom når jeg priser den� gode og tapre
			  og ikke ænser smukt og kønt.

De ord havde den virkning på de omkringstående at de 
mente det måtte være Hagbard hun roste under navnet 
Hake. Hildegisl tog sig det meget nær at hun sådan fremhæ­
vede Hagbard frem for ham, og bestak derfor en blind mand 
ved navn Bolvis til at så splid mellem Sigers og Håmunds 
sønner. Siger havde nemlig to gamle mænd som han plejede 
at spørge til råds om næsten alting, og Bolvis var den ene af 
dem. De to var vidt forskellige af væsen: den ene havde det 
med at forlige uvenner, den anden gjorde hvad han kunne 
for at sætte ondt blod mellem venner og puste til gnidninger 
så de blussede op til ondskabsfulde stridigheder. Nu gik 
Bolvis så først til Sigers sønner og bagtalte Håmunds sønner 
med al mulig løgn og sladder. De havde aldrig haft for vane 
at holde deres løfter om venskab, påstod han, så dem holdt 
man bedre styr på med krig end med fred. Resultatet var at 
freden mellem de unge mænd brød sammen, og mens Hag­
bard var langt borte, faldt Sigers sønner Alf og Alger over 
Helvin og Håmund ved den havn der kaldes Håmundsvig, 
og slog dem ihjel begge to. Senere overfaldt Hagbard så dem 
med friske kræfter og dræbte dem som hævn for sine brødre. 
Hildegisl fik et spyd i hver balde, men slap væk. I den anled­
ning fik man sig et godt grin på tyskernes bekostning, for de 
sår var vanærende nok til at sætte en plet på deres ære.

Efter det klædte Hagbard sig ud som kvinde og opsøgte 
helt alene Sigers datter igen – som om han slet ikke havde 
krænket hende ved at slå hendes brødre ihjel. Men han 
stolede på det løfte hun havde givet ham, og følte sig mere 
tryg ved hendes æresord end nervøs over det han selv havde 
gjort. Ja, kærligheden trodser enhver fare. Og for at kunne 
give en forklaring på sin rejse udgav han sig for en kvindelig 
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kriger i Hakes tjeneste og sagde at han kom med et budskab 
fra ham til Siger. Da det blev aften, og han trak sig tilbage for 
at sove sammen med tjenestepigerne, spurgte de piger der 
vaskede hans fødder, hvorfor han havde så hårede ben, og 
hvorfor hans hænder var så ru at føle på, og han svarede 
sådan :

	 Er det så sært at min yndige fod bli’r skrubbet og barket,
		  og mit dunede ben dækkes af krybende hår? 
	 Jeg har så tit slidt foden til blods mod sandet på stranden,
		  ofte har brombær og tjørn revet mit ben hvor jeg gik. 
	 Snart gennem skove i løb, snart styrer jeg rask over havet,
		  snart over vand, snart land, snart danner bølgen min vej. 
	 Ej heller kan vel et bryst klemt inde bag jernbrynjens ringe,
		  såret så ofte af spyd, skrammet af pilenes spids, 
	 føles så glat og så blødt under hånden som jeres der kun er
		  hyllet i klæde og stof, klædt i den letteste særk. 
	 Ikke med kurv og ten, men med dryppende blodige våben
		  har min barkede hånd øvet sin daglige dont.

Signe skyndte sig at spille med på hans bortforklaringer og 
bekræfte hans påstand og forklarede at det var helt naturligt 
at hænder der oftere håndterede det blanke sværd end den 
bløde uld, og var mere vant til kamp end til karte, var hårde 
i huden af det arbejde – de havde ikke samme bløde smidig­
hed som kvinder ellers har, og var ikke vege og glatte at føle 
på for andre. Nej, de var hærdede både af krigens strabadser 
og sølivets slid. For sådan en af Hakes kvindelige krigere gav 
sig jo ikke af med kvindearbejde, hun var vant til at bruge sin 
blodbestænkte højre til kastespyd og skydevåben. Derfor var 
det heller ikke så mærkeligt at hendes fodsåler var hårde af 
de lange rejser og seje og stive i huden efter gang på gang at 
være flået til blods mod skarpe småsten når hun løb over 
strandens sand. De kunne jo ikke være så sarte og fine at røre 
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ved som dem der aldrig kom uden for en dør og altid måtte 
holde sig bag kongsgårdens gærde.

Hagbard fik lov at lægge sig i sengen hos Signe – med det 
påskud at han skulle have hæderspladsen – og blandt de 
hede ord de nu lå og sagde til hinanden, sagde han ganske 
stille :

	 Hvis din far skulle fange mig, 
	 hvis han gi’r mig en grusom død, 
	 vil du glemme den ed du svor? 
	 Vil du ægte en anden mand 
	 efter mig når jeg selv er død? 
	 Sku’ det gå mig så slemt, kan jeg 
	 ingen nåde forvente mig. 
	 Den der hævner sit afkoms død, 
	 kender ingen medlidenhed. 
	 Jeg har voldt dine brødres død, 
	 lod dem aldrig få nogen hjælp, 
	 og nu – skjult for din far, i smug, 
	 helt som havde jeg aldrig før 
	 handlet mod hvad hans ønske er –
	 ligger jeg i din seng med dig! 
	 Sig mig derfor, min elskede, 
	 hvad dit hjerte vil ønske sig 
	 hvis du mister min trygge favn!

Hertil svarede Signe :

	 Min egen kære, tro mig, jeg vil dø med dig
		  hvis din skæbne så grumt bringer dit endeligt, 
	 og jeg ku’ aldrig ønske mig et læng’re liv
		  når du først ligger gemt dybt i din dystre grav. 
	 Hvis du for stedse lukker dine øjne i,
		  hvis du dør for de rå, rasende bødlers hånd, 

danmark : danmarkshistorien
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	 hvad død du end må få, hvordan du end går bort,
		  om for sot eller sværd, her eller langt til havs : 
	 jeg glemmer alt om kærlighed og skamløs drift
		  og, det sværger jeg nu, vælger den samme død, 
	 ja, vi der nu har svoret samme troskabsed,
		  os skal selv samme død rive fra dette liv.
	 Jeg svigter aldrig, selv i dødens bitre stund,
		  den jeg selv har valgt ud, skænket min kærlighed,
	 den første mand der kyssede min unge mund,
		  den der fik mig og først plukked’ min sarte blomst.
	 Et mere sikkert løfte vil man aldrig se
		  hvis et kvindeligt ord ellers er noget værd.

De ord virkede så oplivende på Hagbard at han følte langt 
større fryd ved hendes løfte end angst for hvordan han selv 
skulle slippe væk.

Pigerne røbede ham, og Sigers mænd kastede sig over 
ham, men han forsvarede sig længe og tappert og huggede 
adskillige af dem ned i døråbningen. Til sidst blev han dog 
overmandet og ført frem for forsamlingen, hvor folket havde 
delte meninger om ham : Mange sagde at han havde begået 
en alvorlig forbrydelse og måtte straffes med døden, men 
Bilvis, Bolvis’ bror, og flere andre foreslog en mildere straf 
og anbefalede at man skulle drage nytte af hans mod og 
styrke i stedet for at behandle ham så grusomt. Men nu 
trådte Bolvis frem og erklærede at det var aldeles urimeligt 
at råde kongen til tilgivelse og forsøge at dæmpe hans 
retfærdige harme med misforstået medlidenhed – når han 
burde tage hævn. Hvordan skulle man overhovedet overtale 
Siger til at føle medynk og vise nåde over for en mand der 
ikke alene havde berøvet ham begge hans sønners trøst og 
støtte, men oven i købet havde budt ham den hån at forføre 
hans datter. Den holdning fik støtte fra størstedelen af for­
samlingen, Hagbard blev dømt, og der blev rejst en galge til 
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ham. Så enden blev at han der kort før stort set ingen stem­
mer havde haft imod sig, nu fik en hård dom af dem alle.

Kort efter rakte dronningen ham et bæger og bad ham 
slukke sin tørst – med denne truende svada :

	 Se her, du hovne Hagbard,
		  som hele tinget nu har dømt 
	 til snart at miste livet,
		  tag dette fulde drikkehorn 
	 og før det op til munden
		  så du kan slukke tørstens brand. 
	 Luk øjnene for frygten
		  her på den sidste dag du får, 
	 og drik med dristig læbe,
		  drik dette dødens bæger ud, 
	 og drag, når det er drukket,
		  nu ganske snart til dødens hjem, 
	 begiv dig til det fjerne,
		  den strenge dødsguds kongeborg, 
	 lad galgen eje kroppen,
		  og dødens dystre land din sjæl!

Den unge mand greb bægeret hun rakte ham, og svarede :

	 Ja, jeg ta’r dette livets sidste bæger, 
	 ta’r før døden en drik med samme hånd som 
	 fratog dig dine sønner, dræbte begge. 
	 Uden hævn skal jeg ikke gå i døden, 
	 vandre bort til de barske skyggers rige. 
	 Det var mig der tog livet af dem begge, 
	 lukked’ dødsrigets dystre huler om dem. 
	 Denne hånd har dit afkoms blod bestænket, 
	 den har endt dine drenges unge livsløb. 
	 Dem du bar i dit skød og skænked’ livet, 
	 har mit dræbende våben ikke skånet. 

danmark : danmarkshistorien



nordisk litteratur til tjeneste24

5

10

15

20

25

30

35

	 Lede kvinde, dit sind er dybt formørket, 
	 en ulykkelig mor hvis børn er borte, 
	 det jeg tog, får du aldrig mer’ tilbage, 
	 ingen dag eller tid kan nu erstatte 
	 dette pant som den hårde død har røvet.

Sådan hånede han hende for drabet på hendes unge sønner 
til hævn for hendes dystre forudsigelser om hans død. Og så 
gav han hende bægeret i hovedet igen så vinen løb ned over 
ansigtet på hende.

I mellemtiden spurgte Signe sine grædende piger om de 
var villige til at følge hende i det hun nu havde tænkt sig at 
gøre. Og de lovede at gøre alt hvad deres herskerinde ønskede. 
Det gav de hende deres æresord på. Derpå erklærede hun, 
med tårerne løbende ned over kinderne, at den eneste mand 
hun nogen sinde havde delt seng med, ham agtede hun også 
at følge i døden. Og så befalede hun dem, så snart udkiggen 
gav tegn, at stikke ild til kammeret, binde løkker af deres 
slør, lægge dem om halsen og sparke skamlerne væk under 
fødderne for at hænge sig selv. Da de havde indvilliget, 
skænkede hun vin til dem for at de ikke skulle være for bange 
for at dø.

Herpå blev så Hagbard ført ud for at blive hængt på den 
høj der senere blev opkaldt efter ham. Og for nu at sætte sin 
kærestes troskab på prøve bad han bødlerne om at klynge 
hans kappe op i galgen, for som han sagde, det kunne være 
rart at se sådan et billede af sin egen forestående død så han 
vidste hvordan det ville tage sig ud. Det fik han lov til, og 
udkiggen, der troede det var Hagbard selv der blev hængt, 
fortalte nu de indespærrede piger inde i kongsgården hvad 
han havde set. Et øjeblik efter havde de sat bygningen i 
brand, hvorefter de skød skamlerne væk under fødderne og 
lod løkkerne stramme sig sammen om deres struber. Da 
Hagbard så at kongsgården var omspændt af flammer, og det 
kammer han kendte så godt, brændte i lys lue, udbrød han 
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at nu følte han langt større glæde over sin kærestes troskab 
end sorg over sin egen forestående død. Ja, han opfordrede 
ligefrem de omkringstående til at gøre det af med ham, og 
viste tydeligt hvor lidt han bekymrede sig om døden, med 
følgende vers :

 

Se, jeg tager med glæde imod hvad jeg udsættes for, for 
kærligheden er så stærk at den der er optændt af den, aldrig 
kan vristes ud af den elskedes favn, selv ikke i skyggernes 
verden.‹ I samme øjeblik han havde sagt de ord, tog bødlerne 
fat, og han døde i strikken.

Og skulle nogen nu tro at ethvert spor fra oldtiden er 
forsvundet, er der faktisk på stedet bevaret nogle træk der 
kan vidne om de omtalte begivenheder. For det første har 
Hagbard efter sin død givet navn til en landsby, for det andet 
kan man et sted ikke langt fra Sigers by se en vold der hæver 
sig en smule over jordsmonnet og med sine forhøjninger 
gengiver et aftryk af en gammel hustomt. Der var også 
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›Skynd jer nu, drenge, tag fat, klyng mig op, lad mig dingle i luften!
	 Hvilken fryd, min brud : Nu skal jeg dø efter dig. 
Her ser jeg knitrende ild og bygninger røde af flammer,
	 alt hvad din kærlighed svor, la’r den mig skue så klart. 
Nu er den trofaste ed du gav mig, opfyldt til fulde
	 nu hvor du følger mit skridt både i liv og i død. 
Sammen rives vi bort, og sammen forbli’r vi i døden,
	 kærligheds tidligste bånd, det brydes aldrig itu. 
Hvilken lykke jeg fandt så god og trofast en fælle,
	 godt at jeg ikke skal gå ensom til dødsrigets gud. 
Ja, lad nu strikken få tag om struben og snøre sig sammen,
	 døden jeg får, kan kun bringe mig glæde i dag : 
Nu kan jeg trygt se frem til atter at møde min pige,
	 også i døden om lidt finder jeg lykke og fryd. 
Hvert sted har glæder at gi’, hver verden kan skænke den samme
	 hvile for tanke og sind, troskab mod den vi har kær.
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engang en der fortalte Absalon at han havde set en stolpe der 
var fundet dér på stedet, og som en bonde havde ramt mens 
han pløjede.

Oversat af Peter Zeeberg



[  27  ]

Ebbe Skammelsøn
(Anonym)

	 kammel bor i Ty, 
	    Både rig og øvert kåd ;
	 Så høviske haver han sønner fem,
	 De to for’s ilde ad.
	
	 Fordi træder Ebbe Skammelsøn så mangen sti vild.

2.	 Ebbe han tjener i konningens gård
	 Både for guld og fæ ;
	 Peder hans broder lader bygge et skib,
	 Han rejser op sejletræ.

3.	 Midt udi den gården
	 Der aksler han sin skind ;
	 Og så går han i højeloft
	 For jomfru Lucelille ind.

4.	 ›Hil sidder I, jomfru Lucelille,
	 I syr hr. Ebbe klæ’r ;
	 Hr. Ebbe tjener i konningens gård,
	 Han spotter eder og hæder.‹

S
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5. 	 Det svared jomfru Lucelille,
	 Og svared hun for sig  :
	 ›Han spotter ingen stolt jomfru,
	 End halve sider mig.‹

6.	 ›Står op, jomfru Lucelille,
	 I giver mig eders tro !
	 Det vil jeg for sandingen sige,
	 Det Ebbe døde i fjor.‹

7.	 Svared det jomfru Lucelille,
	 Og svared hun for sig  :
	 ›Halve mere skade får I deraf,
	 End jeg venter mig.‹

8.	 ›Hør I det, jomfru Lucelille,
	 Giver Peder eders tro !
	 Det vil jeg for sandingen sige,
	 Det Ebbe døde i fjor.‹

9. 	 Drukke de det fæstensøl
	 Og end den samme nat ;
	 Brylluppet end før månedsdag,
	 De rådte det iså brat.

10.	 Det var Ebbe Skammelsøn,
	 Han vågned om midjenat ;
	 Og siger han sin næste svend
	 Af sin drøm så brat.
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11.	›Mig tott’, at min stenstue
		  Stod al i lysen lue ;
		  Det brændt’ inde min kære moder
		  Og så min skønne jomfru.‹

12.	›Det I tott’, eders stenstue
		  Stod al i røden glød  :
		  Det er  : Peder, eders broder,
		  Har bryllup med eders fæstemø.‹

13.		 Det var Ebbe Skammelsøn,
		  Han ind for kongen gik ;
		  Beder han sig orlov,
		  Så bradelig han det fik,

14.		 Det var Ebbe Skammelsøn,
		  Han kom ridendes i by  :
	 ›Hve’n er dette møgle folk,
		  Her er samlet af ny ?‹

15.		 Svared det den lille mø
		  Alt i sin kjortel rød  :
	 ›Det er Peder, eders broder,
		  Har bryllup med eders fæstemø.‹

16.		 Det var Ebbe Skammelsøn,
		  Han vilde af gården ride ;
		  Hans moder og hans søster’ to
		  De bad ham holde og bie.
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17.	›Hør I det, min kære moder,
		  I lader mig nu ride !
		  Og bier jeg i aften,
		  I træder det, me’n I leve.‹

18. 	Den ene sin søster gav han guldbrase i bryst,
		  Den anden guldringen af hand ;
		  Det havde han jomfru Lucelille agtet,
		  Han tjente i fremmed land.

19. 	Hans fader bad hannem i salen gå,
		  Sidde af de øverste bænke ;
		  Hans moder fik ham kande i hånd,
		  Bad ham gå at skænke.

20. 	Skænkte han den brune mjød
		  Og så den klare vin ;
		  Hver tid han til bruden så,
		  Da randt ham tår å kind.

21. 	Mælte det de fruer
		  Alt å de øverste bænke ;
	 ›Hvi mon Ebbe Skammelsøn
		  Så sørgendes gå at skænke ?‹

22.	›I æder og I drikker
		  Mjød og klaren vin !
		  Alt få I andet at tale
		  End om sorrigen min.‹
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23.		 Sildig om den aften,
		  Rimen han faldt å ;
		  Og det da var den unge brud,
		  Hun skulde til sengen gå.

24. 	Ledte de den unge brud
		  Alt til sit brudehus ;
		  For går Ebbe Skammelsøn,
		  Han bær for hender blus.

25.		 Ledte han den unge brud
		  Alt ad den højeloftsbro  :
	 ›Og drages eder det til minde,
		  I gav mig eders tro ?‹

26.	›Al den tro, jeg eder gav,
		  Den haver Peder, eders broder ;
		  Al’ de dage, jeg må leve,
		  Jeg vil eder være for moder.‹

27. 	 Det svared Ebbe Skammelsøn, 
		  Hannem randt tår å kind : 
	 ›Jeg havde agtet eder til hustru 
		  Og ikke til moder min.

28.		 Høre I, jomfru Lucelille,
		  I rømmer med mig af land !
		  Jeg vil slå Peder, min broder, ihjel
		  Og lide for eder den tvang !‹
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29.	›Slår I Peder, eders broder, ihjel,
		  Og siden skal I mig miste ;
		  Så må I sørge eder selv ihjel 
		  Som vilden fugl å kviste.‹

30. 	Det var Ebbe Skammelsøn, 
		  Han sit sværd uddrog ; 
		  Det var Lucelille,
		  Han til jorden vog.

31. 		 Så tog han det blodige sværd 
		  Alt under sin skarlagenskind ; 
		  Så gik han i stenstuen
		  For Peder, sin broder, ind.

32.	›Hør du, Peder Skammelsøn,
		  Og du tøver alt for længe !
		  Det er alt en sejerstund,
		  Si’n bruden gik til senge.‹

33.	›Hør du, Peder Skammelsøn,
		  Du far alt med leg !
		  Bruden sidder i brudeseng,
		  Bier dig efter bleg.‹

34.	›Hør du, Ebbe Skammelsøn, 
		  Og kære broder min ; 
		  Jeg lover dig i denne nat 
		  At sove hos bruden min !‹
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35.		 Det var Ebbe Skammelsøn,
		  Han sit sværd uddrog ;
		  Det var Peder Skammelsøn, 
		  Han til jorden vog.

36. 	Hans fader misted hans venstre fod,
		  Hans moder sin højre hånd ;
		  Fordi træder Ebbe Skammelsøn
		  Så vidt i fremmede land.

		  Fordi træder Ebbe Skammelsøn så mangen sti vild.



[  34  ]

1.	 Som den gyldne sol frembryder
gennem den kulsorte sky,

og sin stråleglans udskyder,
så at mørk’ og mulm må fly,

så min Jesus af sin grav,
og det dybe dødsens hav

opstod ærefuld af døde,
imod påskemorgenrøde.

2.	 Tak, o store sejrherre,
tak, o livsens himmelhelt,

som ej døden ku’ indespærre
i det helvedmørke telt !

Tak fordi at op du stod
og fik døden under fod !

��Ingen tunge kan den glæde
med tilbørlig lov udkvæde.

thomas kingo

Som den gyldne sol
frembryder
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3.	 Jeg kan finde i mit hjerte,
at min sjæl har trøst deraf,

som kan lindre al min smerte,
når jeg mindes kun din grav,

og betænker hvor du lå
udi dødsens fæle vrå,

og stod op med kraft og ære,
hvad kan større glæde være.

4.	 Ligger jeg i syndens bøje,
ligger jeg i armod ned,

ligger jeg i sygdoms køje,
ligger jeg i usselhed ;

ligger jeg fortrængt, forhadt,
og af verden slet forladt,

skal jeg hus i graven tage,
o, her er dog håb tilbage.

5.	 Du for synden engang døde,
dermed er min synd betalt ;

armod, usselhed og møde,
ja, min sygdom bar du alt ;

jeg ved dig oprejses skal,
og af dødsens dybe dal

skal jeg hovedet oprette,
al min nød kan det forlette.
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6.	 Synd og død og alle pile,
som at Satan skyde kan,

ligger brudte ved din hvile
udi gravens mørke land !

Der begrov du dem, og gav
mig en sikker trøstestav,

at ved din oprejsnings ære
jeg skal sejrpalmer bære.

7.	 Som Guds søn jeg dig nu kender,
og ser din almægtighed,

din opstandelse indspænder
hvad jeg tror og hvad jeg ved,

mig til salighed og håb,
ja, min kristendoms dåb

i din død er som et billed
og opstandelse fremstillet.

8.	 Du til livet mig skal vække
ved din stor’ oprejsnings kraft !

Lad kun jorden mig bedække,
orme tære al min saft,

ild og vand opsluge mig !
Jeg dør i den tro til dig,

at jeg skal til liv opstande
udaf dødsens grumme lande.


